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CraThsl TOCBSAIIEHA UHTEPHAITMOHATIU3MAM SITOHUMUYECKOTO MPOUCXOXK-
JICHUSI B HEMEIKOM $I3bIKE, OTOOPAHHBIX U3 COCTaBa 0EIOPYCCKUX U HEMEIKHUX
JIEKCUYECKUX TMApAIUIECTICH MO Pe3yJbTaTaM JUCCEPTAUOHHOTO UCCIIEIOBAHUS
«Tunonoruzamusi MEXbSI3bIKOBBIX JIGKCHYECKUX Mapajuieseld (Ha marepuane
0eJIOPYCCKO- U HEMEIIKOS3bIUHBIX JICKCUKOTpa(PUUIECKUX UCTOYHUKOB)» [1].

N3ydenne MHTEPHAIIMOHATIM3MOB SIBJIIETCS aKTyaJbHBIM HaIpPaBICHUEM
B SI3bIKO3HAHUU, OCOOCHHO B YCIIOBUSIX MHTETPAIMHA HAYK U C YUYETOM HHTEP-
HALMOHAJIM3ALUHUKU OIPENEIIEHHBIX Pa3psAI0B JIEKCUKHU, MPUCYLIEH COBPEMEH-
HBIM B3aMMOOTHOIIECHHSM SI3bIKOB M HAPOJIOB [2, ¢. 47].

B nuHrBucTHKE 3MOHMMAaMU HA3bIBAKOTCA CJIOBA, MPOU3OLICAIIAE OT
JUYHOTO WMEHU 4YeJOBEKa, KOTOPHIA 4TO-TMOO0 OTKphUT wim u300pen. [lo
onpenenennto E. M. Kak3aHOBOW, TEpPMUH-3IIOHUM COAEPKUT B CBOEM COCTa-
B€ HE TOJBKO MMS COOCTBEHHOE (AaHTPOIMIOHUM, TOTIOHUM HJIM MU(OHHUM), HO U
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MM HapuLaTelbHOE (HanpuMep, 3aKkoH Baznepa). DTOHUMBI MOTYT OBITh 00-
pa3oBanbl Oe3adpukcHbM / ad(hUKCATBLHBIM CITOCOOOM OT MMEHH COOCTBCH-
HOTO WJIH ITyTEM METOHUMHUYECKOTO TiepeHoca [3, ¢. 31].

B HeMenkoM S3bIKE BBIJCISIIOTCS CIEIYIOIIHE TPYHNIBIMHTEPHAIIMOHA-
JTM3MOB-3IIOHUMOB:

1. VMHTEepHAMOHATN3MBI, 00pa30BaHHbIC OT (AMIIMNAIIOACH — YUCHBIX,
n3o0peraresnei, MOJIUTUKOB, BpAueii:

Browning (mo damunum amepukaHckoro koHcTpyktopa JI. Bpaynwrra
(1855-1926)) [4, S. 178];

Beeuf Stroganoff (ordp. boeuf‘ropsamna’v damummu pycckoro rpada
A.T. Crporanosa (1795-1891)) [4, S. 161];

Diesel (mo ¢amunmmu Hemenkoro uzoOperaTels, WmkeHepa P. Juzens)
[5, S. 344];

Fuchsie (o pamuinu Hemenkoro 6otanuka 16 B. JI. dykca) [5, S. 240];

Guillotine (mo damunuu ¢panmysckoro Bpada Guillotin, 1738-1814)
[4, S. 412];

Magnolie o damunmuu ¢panmysckoro O6oranuka IIbepa Manuons
(Magnol), 1638-1715) [5, S. 979];

Mansarde (< ¢p. mansarde, ot damuanu GpaHIy3CKOro apXUTEKTOpa-
®pancya Mancapa (1646-1708), xoTopblii M300pen MaHCApIHBIC KPBIIIH)
[5, S. 987];

Silhouette (< ¢p. silhouette, ordpammmmu QpaHITy3cKOro IMOJIUTHKA
3. ne Cunyata (1709-1767), y KOTOPOro B 3aMKe BMECTO JIOPOTMX KapTUH BU-
CCJIM HApHCOBAaHHBIC UM ke CHIydThI) [5, S. 769];

Volt (mo ¢pamumum uranesackoro pusuka A. Bonbtsl, 1745-1827; odu-
IIMaJIbHO BBEZICH B yroTpebaenue B 1898 r.) [5, S. 903];

Zeppelin (mo dhamunuu Hemerkoro uzooperarens rpada d. ¢oun llenme-
nuna (1838-1917)) [5, S. 943].

2. laTepHaninoHann3Mbl, 00pa3oBaHHbIE OT UMEH JIIOJICH:

Marihuana (< ucm. marichuana, ot »xeHckux nMeH Mapus U XyaHa)
[5, S. 989];

3. MHTepHallMOHAIN3MBI, 00pa30BaHHBIE OT UMEH JIMTEPATYPHBIX MEPCO-
HaXKEU:

DonJuan (<ucn. DonJuan — oT uMeHu nepcoHa)ka UCHaHCKOW JIUTepaTy-
pbI; cOOa3HUTENb, TFOOMMeIT KeHInuH)[5, S. 356].

4. InTepHalluOHaIM3MBbl, 00pa30BaHHbIC OT Ha3BaHUM CTpaH:

Crépe de Chine‘kpenemiid (BUJ IIEIKOBOMKpenoBor TkaHu) (<d¢p.
Crépe de Chine‘xuraiickuii kpen’)[5, S. 310];

indigo (< wucn. indigo< mat. Indicum<rpeu. Indicon‘uHauicKmii’)
[5, S. 759];
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Marocain‘mapokeH (copT IIoTHOM menkoBod TkaHu) (< ¢p. marocain
‘MapoKKaHCKas TKaHb’, T0 UMCHH cTpaHbl Mapokko) [5, S. 991].

5. HHrepHanmoHanu3Mbl, OOpa30BaHHBIE OT HAa3BAHUWM HACEIEHHBIX
MyHKTOB:

Limousine (< ¢p.; or Ha3BaHus QpaHily3ckoil mpoBuHIMK Limousin)
[4, S. 631];

Roquefort (< ¢p. roquefort, or HasBanus ¢p. HacenEHHOro MyHKTa
Roquefort-sur-Soulzon, rae Hauanocs MpoOU3BOACTBO 3TOTO Chipa) [4, S. 947];

Tarantel (3ammctB. B 16 B. 13 ut. tarantola, or Ha3Bauus r. TapaHto B
Ox. Wrtanmuu, B OKPECTHOCTSAX KOTOPOTO OBUI PACHpPOCTPAaHEH STOT BHJ
nayka) [5, S. 837];

Chalzedon (Chalcedon)‘munepan roiyooBaroro wim 0elo-ceporo
orrenka’ (<mo3mH.-mar. chalcedon <nup.-rped.; or Tpedeckoro ropoja
XankeaoHHa ooepexnse Mpamopuoro mops [5, S. 300].

Cognac (Kognak) (< ¢p. cognac<Cognac (ot Ha3BaHHs ropoja Ha Iore
@®paHiuy, TA€ BBIPAIIMBAIMCH, COOTBETCTBYIOIIME (KOHBSIYHBIC) COpTa
BHUHOTpama)) [5, S. 307].

Malaga (Temuoe ciaakoe BuHO u3 Manarwu) [5, S. 981].

6. IaTepHaImoHann3Mbl, 00pa30BaHHBIC OT HA3BaHHUI OCTPOBOB:

Madeira (Madera)‘copt ciamkoro BuHa u3 Majeipbl’ (OT Ha3BaHHS
HOPTyTajbckoro octposa Manepa) [5, S. 977].

7. aTepHAIMOHAIN3MBI, 00pa30BaHHbIC OT Ha3BAaHUH peK:

Fasan (< ap.-mem. fasian< gjar. phasianus < rped. (4rnis)
Phasianés‘nituiia, kotopasi odutaeT B OKpeCTHOCTAX peku Phasis (mpeBnee
Ha3BaHue peku Puon Ha KaBkase)’) [5, S. 205].

8. nTepHalmonanu3Msl, 00pa30BaHHbIE OT Ha3BaHUM TOp:

Kaolin‘kaomuu’(< ¢p. < kut. Kaoling, or Ha3zBanus ropel B Kwurae)
[4, S. 535].

9. nTepHanmonanu3Mbl, 00pa30BaHHbIC OT Ha3BaHUM PACTCHHIA:

Guttapercha (< manaiick. getah‘pesuna, kayuayk’ upercha‘nepeso, Bbize-
astroriee pesuny’) [5, S. 645].

Limonade (< ¢p. limonade< ut. limonata< mnar. limon) [5, S. 956];

Nougat (Nugat)‘uyra * (< ¢p. nougat< nat. nux‘opex’) [5, S. 1086];

Orangerie‘opamxkepes’ (<dp. orangerie ot orange‘aneyibCcun’)

[5, S. 1104].

[TpoBeneHHOE HCCIIEIOBaHUE TMO3BOJISIET YTBEPKIATh, YTO STOHUMHUYC-
CKH€ MHTEPHAIIMOHAIN3MBI OTOOPa)KAIOT UCTOPHIO OTKPBITHI YeIOBEUYECTBA U
B ONPEJCIICHHON CTCICHH SIBJISIFOTCS MapKepaMH HAIlMOHAIBHON KYJIBTYPBHI.
Cpenu NpeacTaBiACHHBIX TPYI WHTEPHAIMOHAIN3MOB-3IIOHUMOB B KOJIHYe-
CTBEHHOM OTHOILIEHUHU MpeodagatoT oopa3oBaHusl OT haMUIuil JOAEH, K-
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POKO pacIpOCTPaHEHBI HHTEPHAITMOHAIN3MBI, IPOUCXOSIINE OT reorpadude-
CKUX HAUMEHOBAHMUII.
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